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1֙ וַיְהִי
और–हुआ
H1961

י־ כִּֽ
जब–

ן זָקֵ֣
वदृ्ध
H2204

ק יִצְחָ֔
इसहाक
H3327

ָ ין וַתִּכְהֶ֥
और–धुंधली–हो–गइ�ं

עֵינָי֖ו
उस–की–आखँें

ת מֵרְאֹ֑
देखने–से
H7200

א וַיִּקְרָ֞
और–बुलाया
H7121

אֶת־
–
H0853

ו  ׀עֵשָׂ֣
एसाव
H6215

בְּנ֣וֹ
उस–के–पुत्र

ל הַגָּדֹ֗
बड़े–को

וַיֹּ֤אמֶר
और–कहा
H0559

֙ אֵלָיו
उस–से
H0413

י בְּנִ֔
मेरे–पुत्र

וַיֹּ֥אמֶר
और–कहा
H0559

אֵלָ֖יו
उस–से
H0413

נִי׃ הִנֵּֽ
यहाँ–मैं
H2009

जब इसहाक बूढ़ा हो गया तो उसकी आखँें अच्छी न रहीं। इसहाक साफ—साफ नहीं देख सकता था। एक िदन उसने अपने बड़े पुत्र एसाव को बुलाया। 
इसहाक ने कहा, “पुत्र।” एसाव ने उत्तर िदया, “हाँ, िपताजी।”

אמֶר2 וַיֹּ֕
और–कहा
H0559

הִנֵּה־
देख–
H2009

נָא֖
कृपया
H4994

נְתִּי זָקַ֑
बूढ़ा–मैं
H2204

א ֹ֥ ל
नहीं
H3808

עְתִּי יָדַ֖
जानता
H3045

י֥וֹם
िदन
H3117

י׃ מוֹתִֽ
मेरी–मृत्यु–का
H4194

इसहाक ने कहा, “देखो, मैं बूढ़ा तो गया। हो सकता है मैं जल्दी ही मर जाऊँ।

וְעַתָּה3֙
और–अब
H6258

שָׂא־
उठा–
H5375

נָא֣
कृपया
H4994

יךָ כֵלֶ֔
तेरे–हिथयार
H3627

תֶּלְיְךָ֖
तेरा–तरकश
H8522

ךָ וְקַשְׁתֶּ֑
और–तेरा–धनुष
H7198

וְצֵא֙
और–जा
H3318

ה הַשָּׂדֶ֔
मैदान

וְצ֥וּדָה
और–िशकार–कर

י לִּ֖
मेरे–िलए

]צידה[
[िशकार]
H6720

יִד׃( )צָֽ
(िशकार)
H6720

अब तू अपना तरकश और धनुष लेकर, मेरे िलए िशकार पर जाओ। मेरे खाने के िलए एक जानवर मार लाओ।

וַעֲשֵׂה־4
और–बना–

י לִ֨
मेरे–िलए

ים מַטְעַמִּ֜
स्वािदष्ट–भोजन
H4303

ר כַּאֲשֶׁ֥
जैसा

אָהַ֛בְתִּי
प्रेम–करता–हूँ
H0157

יאָה וְהָבִ֥
और–ला
H0935

י לִּ֖
मेरे–िलए

וְאֹכֵלָ֑ה
और–खाऊँगा
H0398

בַּעֲב֛וּר
तािक
H5668

תְּבָרֶכְךָ֥
आशीवा�द–दे–तुझे
H1288

י נַפְשִׁ֖
मेरी–आत्मा
H5315

בְּטֶ֥רֶם
पहले
H2962

אָמֽוּת׃
मरँू
H4191

मेरा िप्रय भोजन बनाओ। उसे मेरेपास लाओ, और मैं इसे खाऊँगा। तब मैं मरने से पहले तुम्हें आशीवा�द दूगँा।”

ה5 וְרִבְקָ֣
और–िरबका
H7259

עַת שֹׁמַ֔
सुन–रही–थी
H8085

ר בְּדַבֵּ֣
बोलते–समय
H1696

ק יִצְחָ֔
इसहाक–के
H3327

אֶל־
–से
H0413

ו עֵשָׂ֖
एसाव
H6215

בְּנ֑וֹ
उस–के–पुत्र

וַיֵּ֤לֶךְ
और–गया
H3212

֙ עֵשָׂו
एसाव
H6215

ה הַשָּׂדֶ֔
मैदान

לָצ֥וּד
िशकार–करने

יִד צַ֖
िशकार

יא׃ לְהָבִֽ
लाने–के–िलए
H0935

इसिलए एसाव िशकार करने गया। िरबका ने वे बातें सुन ली थी, जो इसहाक ने अपने पुत्र एसाव से कही।

וְרִבְקָה6֙
और–िरबका–ने
H7259

ה מְרָ֔ אָֽ
कहा
H0559

אֶל־
–से
H0413

ב יַעֲקֹ֥
याकोब
H3290

בְּנָהּ֖
उस–के–पुत्र

ר לֵאמֹ֑
कहकर
H0559

הִנֵּ֤ה
देख
H2009

֙ שָׁמַעְ֙תִּי
सुना–मैंने
H8085

אֶת־
–
H0853

יךָ אָבִ֔
तेरे–िपता–को
H0001

ר מְדַבֵּ֛
बोलते
H1696

אֶל־
–से
H0413

ו עֵשָׂ֥
एसाव
H6215

יךָ אָחִ֖
तेरे–भाइ�
H0251

ר׃ לֵאמֹֽ
कहकर
H0559
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िरबका ने अपने पुत्र याकूब से कहा, “सुनो, मैंने तुम्हारे िपता को, तुम्हारे भाइ� से बातें करते सुना है।

יאָה7 הָבִ֨
ला
H0935

י לִּ֥
मेरे–िलए

צַ֛יִד
िशकार

וַעֲשֵׂה־
और–बना–

י לִ֥
मेरे–िलए

ים מַטְעַמִּ֖
स्वािदष्ट–भोजन
H4303

וְאֹכֵלָ֑ה
और–खाऊँगा
H0398

וַאֲבָרֶכְכָה֛
और–आशीवा�द–दूगँा–तुझे
H1288

לִפְנֵי֥
सामने
H6440

יְהוָה֖
यहोवा–के
H3068

לִפְנֵי֥
सामने
H6440

י׃ מוֹתִֽ
मेरी–मृत्यु–के
H4194

तुम्हारे िपता ने कहा, ‘मेरे खाने के िलए एक जानवर मारो। मेरे िलए भोजन बनाओ और मैं उसे खाऊँगा। तब मैं मरने से पहले तुमको आशीवा�द दूगँा।’

ה8 וְעַתָּ֥
और–अब
H6258

בְנִ֖י
मेरे–पुत्र

שְׁמַע֣
सुन
H8085

בְּקֹלִ֑י
मेरी–आवाज़–को

ר לַאֲשֶׁ֥
उस–को–जो

אֲנִ֖י
मैं
H0589

מְצַוָּ֥ה
आज्ञा–दे–रही
H6680

ךְ׃ אֹתָֽ
तुझे
H0853

इसिलए पुत्र सुनो। मैं जो कहती हू,ँ करो।

לֶךְ־9
जा–
H3212

נָא֙
कृपया
H4994

אֶל־
–की–ओर
H0413

אן הַצֹּ֔
भेड़ाें
H6629

ח־ וְקַֽ
और–ले–
H3947

לִ֣י
मेरे–िलए

ם מִשָּׁ֗
वहाँ–से
H8033

שְׁנֵי֛
दो
H8147

גְּדָיֵי֥
बकरे
H1423

עִזִּ֖ים
बकिरयाें–के
H5795

טֹבִ֑ים
अचे्छ

ה עֱשֶׂ֨ וְאֶֽ
और–बनाऊँगी

אֹתָ֧ם
उन–को
H0853

ים מַטְעַמִּ֛
स्वािदष्ट–भोजन
H4303

יךָ לְאָבִ֖
तेरे–िपता–के–िलए
H0001

ר כַּאֲשֶׁ֥
जैसा

ב׃ אָהֵֽ
प्रेम–करता
H0157

पनी बकिरयाें के बीच जाओ और दो नइ� बकिरयाँ लाओ। मैं उन्हें वैसा बनाऊँगी जैसा तुम्हारे िपता को िप्रय है।

וְהֵבֵאת10ָ֥
और–लाएगा
H0935

יךָ לְאָבִ֖
तेरे–िपता–के–िलए
H0001

וְאָכָל֑
और–खाएगा
H0398

בַּעֲבֻ֛ר
तािक
H5668

ר אֲשֶׁ֥
जो

יְבָרֶכְךָ֖
आशीवा�द–दे–तुझे
H1288

לִפְנֵי֥
सामने
H6440

מוֹתֽוֹ׃
उस–की–मृत्यु–के
H4194

तब तुम वह भोजन अपने िपता के पास ले जाओगे और वह मरने से पहले तुमको ही आशीवा�द देंगे।”

וַיֹּ֣אמֶר11
और–कहा
H0559

ב יַעֲקֹ֔
याकोब–ने
H3290

אֶל־
–से
H0413

ה רִבְקָ֖
िरबका
H7259

אִמּ֑וֹ
उस–की–माता
H0517

הֵן֣
देख
H2005

ו עֵשָׂ֤
एसाव
H6215

֙ אָחִי
मेरा–भाइ�
H0251

אִ֣ישׁ
पुरुष
H0376

ר שָׂעִ֔
राेंयेदार

י וְאָנֹכִ֖
और–मैं
H0595

ישׁ אִ֥
पुरुष
H0376

ק׃ חָלָֽ
िचकना
H2509

लेिकन याकूब ने अपनी माँ िरबका से कहा, “िकन्तु मेरा भाइ� रोएदार हए ेऔर मैं उसकी तरह रोएदार नहीं हू।ँ

אוּלַי12֤
शायद
H0194

֙ יְמֻשֵּׁנִ֙י
छूएगा–मुझे
H4959

י אָבִ֔
मेरा–िपता
H0001

יתִי וְהָיִ֥
और–होऊँगा
H1961

בְעֵינָי֖ו
उस–की–आखँाें–में

עַ כִּמְתַעְתֵּ֑
धोखेबाज़–की–तरह
H8591

י וְהֵבֵאתִ֥
और–लाऊँगा
H0935

עָלַי֛
मुझ–पर

קְלָלָ֖ה
शाप
H7045

א ֹ֥ וְל
और–नहीं
H3808

ה׃ בְרָכָֽ
आशीवा�द
H1293

यिद मेरे िपता मुझको छूते हैं, यो जान जाएंगे िक मैं एसाव नहीं हू।ँ तब वे मुझे आशीवा�द नहइ� ंदेंगे। वे मुझे शाप देंगे क्याेंिक मैंने उनके साथ चाल चलने का 
प्रयत्न िकया।”

אמֶר13 וַתֹּ֤
और–कहा
H0559

לוֹ֙
उस–से

אִמּ֔וֹ
उस–की–माता–ने
H0517

עָלַ֥י
मुझ–पर

קִלְלָתְךָ֖
तेरा–शाप
H7045

בְּנִי֑
मेरे–पुत्र

אַ֛ךְ
बस
H0389

ע שְׁמַ֥
सुन
H8085

י בְּקֹלִ֖
मेरी–आवाज़–को

וְלֵ֥ךְ
और–जा
H3212

ח־ קַֽ
ले–
H3947

י׃ לִֽ
मेरे–िलए
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इस पर िरबका ने उससे कहा, “यिद कोइ� परेशानी होगी तो मैं अपना दोष मान लूगँी। जो मैं कहती हू ँकरो। जाओ, और मेरे िलए बकिरयाँ लाओ।”

וַיֵּלֶ֙ך14ְ֙
और–गया
H3212

ח וַיִּקַּ֔
और–िलया
H3947

א וַיָּבֵ֖
और–लाया
H0935

לְאִמּ֑וֹ
उस–की–माता–के–िलए
H0517

עַשׂ וַתַּ֤
और–बनाया

אִמּוֹ֙
उस–की–माता–ने
H0517

ים מַטְעַמִּ֔
स्वािदष्ट–भोजन
H4303

ר כַּאֲשֶׁ֖
जैसा

אָהֵ֥ב
प्रेम–करता–था
H0157

יו׃ אָבִֽ
उस–का–िपता
H0001

इसिलए याकूब बाहर गया और उसने दो बकिरयाें को पकड़ा और अपनी माँ के पास लाया। उसकी माँ ने इसहाक की पसंद के अनुसार िवशेष ढंग से उन्हें 
पकाया।

ח15 וַתִּקַּ֣
और–िलया
H3947

בְקָה רִ֠
िरबका–ने
H7259

אֶת־
–
H0853

י בִּגְדֵ֨
वस्त्र

ו עֵשָׂ֜
एसाव–के
H6215

בְּנָהּ֤
उस–के–पुत्र

֙ הַגָּדֹל
बड़े–के

ת הַחֲמֻדֹ֔
बहुमूल्य

ר אֲשֶׁ֥
जो

הּ אִתָּ֖
उस–के–पास
H0854

יִת בַּבָּ֑
घर–में

שׁ וַתַּלְבֵּ֥
और–पहनाया
H3847

ת־ אֶֽ
–
H0853

ב יַעֲקֹ֖
याकोब–को
H3290

בְּנָהּ֥
उस–के–पुत्र

ן׃ הַקָּטָֽ
छोटे–को

तब िरबका ने उस पोशाक को उठाया जो उसका बड़ा पुत्र एसाव पहनना पसंद करता था। िरबका ने अपने छोटे पुत्र याकूब को वे कपड़े पहना िदए।

ת16 וְאֵ֗
और–
H0853

עֹרֹת֙
खालें
H5785

גְּדָיֵי֣
बकराें–के
H1423

ים עִזִּ֔ הָֽ
बकिरयाें–के
H5795

ישָׁה הִלְבִּ֖
पहनाइ�
H3847

עַל־
–पर

יָדָ֑יו
उस–के–हाथाें
H3027

וְעַ֖ל
और–पर

ת חֶלְקַ֥
िचकने

יו׃ צַוָּארָֽ
उस–की–गद�न–के

िरबका ने बकिरयाें के चमड़े को िलया और याकूब के हाथाें और गले पर बांध िदया।

ן17 וַתִּתֵּ֧
और–िदया
H5414

אֶת־
–
H0853

ים הַמַּטְעַמִּ֛
स्वािदष्ट–भोजन
H4303

וְאֶת־
और–
H0853

חֶם הַלֶּ֖
रोटी
H3899

ר אֲשֶׁ֣
जो

תָה עָשָׂ֑
बनाइ�

בְּיַד֖
हाथ–में
H3027

ב יַעֲקֹ֥
याकोब
H3290

בְּנָֽהּ׃
उस–के–पुत्र–के

तब रिरबका ने अपना पकाया भोजन उठाया और उसे याकूब को िदयआ।

א18 ֹ֥ וַיָּב
और–आया
H0935

אֶל־
–के–पास
H0413

יו אָבִ֖
उस–के–िपता
H0001

וַיֹּ֣אמֶר
और–कहा
H0559

י אָבִ֑
मेरे–िपता
H0001

וַיֹּ֣אמֶר
और–कहा
H0559

נִּי הִנֶּ֔
यहाँ–मैं
H2009

י מִ֥
कौन
H4310

ה אַתָּ֖
तू

י׃ בְּנִֽ
मेरे–पुत्र

याकूब िपता के पास गया और बोला, “िपताजी।” और उसके िपता ने पूछा, “हाँ पुत्र, तुम कौन हो?”

אמֶר19 וַיֹּ֨
और–कहा
H0559

ב יַעֲקֹ֜
याकोब–ने
H3290

אֶל־
–से
H0413

יו אָבִ֗
उस–के–िपता
H0001

֙ אָנֹכִי
मैं
H0595

ו עֵשָׂ֣
एसाव
H6215

ךָ בְּכֹרֶ֔
तेरा–पहलौठा
H1060

יתִי עָשִׂ֕
िकया–मैंने

ר כַּאֲשֶׁ֥
जैसा

רְתָּ דִּבַּ֖
बोला
H1696

אֵלָי֑
मुझ–से
H0413

קֽוּם־
उठ–

נָא֣
कृपया
H4994

ה שְׁבָ֗
बैठ
H3427

וְאָכְלָה֙
और–खा
H0398

י מִצֵּידִ֔
मेरे–िशकार–से

בַּעֲב֖וּר
तािक
H5668

נִּי תְּבָרֲכַ֥
आशीवा�द–दे–मुझे
H1288

ׁךָ׃ נַפְשֶֽ
तेरी–आत्मा
H5315

याकूब ने अपने िपता से कहा, “मैं आपका बड़ा पुत्र एसाव हू।ँ आपने जो कहा हए,े मैंने कर िदया है। अब आप बैठें  और उन जानवराें को खाएं िजनका 
िशकार मैंने आपके िलए िकया है। तब आप मुझे आशीवा�द दे सकते हैं।”

וַיֹּ֤אמֶר20
और–कहा
H0559

יִצְחָק֙
इसहाक–ने
H3327

אֶל־
–से
H0413

בְּנ֔וֹ
उस–के–पुत्र

מַה־
क्या–
H4100

זֶּ֛ה
यह
H2088

רְתָּ מִהַ֥
जल्दी–की

א ֹ֖ לִמְצ
पाने–में
H4672

בְּנִי֑
मेरे–पुत्र

אמֶר וַיֹּ֕
और–कहा
H0559

י כִּ֥
क्याेंिक

הִקְרָ֛ה
भेजा

יְהוָה֥
यहोवा–ने
H3068

יךָ אֱלֹהֶ֖
तेरे–एलोहीम–ने
H0430

לְפָנָֽי׃
मेरे–सामने
H6440

लेिकन इसहाक ने अपने पुत्र से कहा, “तुमने इतनी जल्दी िशकार करके जानवराें को कैसे मारा हैं?” याकूब ने उत्तर िदया, “क्याेंिक आपके परमेश्वर यहोवा 
ने मुझे जल्दी ही जानवराें को प्राप्त करा िदया।”
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וַיֹּ֤אמֶר21
और–कहा
H0559

יִצְחָק֙
इसहाक–ने
H3327

ל־ אֶֽ
–से
H0413

ב יַעֲקֹ֔
याकोब
H3290

גְּשָׁה־
नज़दीक–आ–
H5066

נָּ֥א
कृपया
H4994

שְׁךָ֖ וַאֲמֻֽ
और–छूऊँगा–तुझे
H4184

בְּנִי֑
मेरे–पुत्र

ה אַתָּ֥ הַֽ
क्या–तू

זֶה֛
यह
H2088

בְּנִ֥י
मेरा–पुत्र

ו עֵשָׂ֖
एसाव
H6215

אִם־
या–

א׃ ֹֽ ל
नहीं
H3808

तब इसहाक ने याकूब से कहा, “मेरे पुत्र मेरे पास आओ िजससे मैं तुम्हें छू सकँू। यिद मैं तुम्हें छू सकँूगा तो मैं यह जान जाऊँगा िक तुम वास्तव में मेरे पुत्र 
एसाव ही हो।”

וַיִּגַּ֧ש22ׁ
और–नज़दीक–आया
H5066

ב יַעֲקֹ֛
याकोब
H3290

אֶל־
–के–पास
H0413

ק יִצְחָ֥
इसहाक
H3327

יו אָבִ֖
उस–के–िपता
H0001

הוּ וַיְמֻשֵּׁ֑
और–छूआ–उसे
H4959

אמֶר וַיֹּ֗
और–कहा
H0559

֙ הַקֹּל
आवाज़

ק֣וֹל
आवाज़

ב יַעֲקֹ֔
याकोब–की
H3290

יִם וְהַיָּדַ֖
और–हाथ
H3027

י יְדֵ֥
हाथ
H3027

ׂו׃ עֵשָֽ
एसाव–के
H6215

याकूब अपने िपता इसहाक के पास गया। इसहाक ने उसे छुआ और कहा, “तुम्हारी आवाज़ याकूब की आवाज़ जैसी है। लेिकन तुम्हारी बाहें एसाव की 
राेंएदार बाहाें की तरह हैं।”

א23 ֹ֣ וְל
और–नहीं
H3808

הִכִּיר֔וֹ
पहचाना–उसे

י־ כִּֽ
क्याेंिक–

הָי֣וּ
थे
H1961

יו יָדָ֗
उस–के–हाथ
H3027

י כִּידֵ֛
हाथाें–की–तरह
H3027

ו עֵשָׂ֥
एसाव
H6215

יו אָחִ֖
उस–के–भाइ�–के
H0251

ת שְׂעִרֹ֑
राेंयेदार

הוּ׃ יְבָרְכֵֽ וַֽ
और–आशीवा�द–िदया–उसे
H1288

इसहाक यह नहीं जान पाया िक यह याकूब है क्याेंिक उसकी बाहें एसाव की बाहाें की तरह रोएंदार थी। इसिलए इसहाक ने याकूब को आशीवा�द िदया।

אמֶר24 וַיֹּ֕
और–कहा
H0559

ה אַתָּ֥
तू

זֶה֖
यह
H2088

בְּנִי֣
मेरा–पुत्र

ו עֵשָׂ֑
एसाव
H6215

וַיֹּ֖אמֶר
और–कहा
H0559

נִי׃ אָֽ
मैं
H0589

इसहाक ने कहा, “क्या सचमुच तुम मेरे पुत्र एसाव हो?” याकूब ने उत्तर िदया, “हाँ, मैं हू।ँ”

אמֶר25 וַיֹּ֗
और–कहा
H0559

הַגִּ֤שָׁה
नज़दीक–ला
H5066

֙ לִּי
मुझ–के–पास

כְלָה֙ וְאֹֽ
और–खाऊँगा
H0398

יד מִצֵּ֣
िशकार–से

י בְּנִ֔
मेरे–पुत्र–के

עַן לְמַ֥
तािक
H4616

רֶכְךָ֖ תְּבָֽ
आशीवा�द–दे–तुझे
H1288

י נַפְשִׁ֑
मेरी–आत्मा
H5315

וַיַּגֶּשׁ־
और–लाया–
H5066

לוֹ֙
उस–के–पास

ל וַיֹּאכַ֔
और–खाया
H0398

וַיָּ֧בֵא
और–लाया
H0935

ל֦וֹ
उस–के–िलए

יַיִ֖ן
दाखरस
H3196

שְׁתְּ׃ וַיֵּֽ
और–िपया
H8354

तब इसहाक ने कहा, “भोजन लाओ। मैं इसे खाऊँगा और तुम्हें आशीवा�द दूगँा।” इसिलए याकूब ने उसे भोजन िदया और उसने खाया। याकूब ने उसे 
दाखमधु दी, और उसने उसे िपया।

וַיֹּ֥אמֶר26
और–कहा
H0559

אֵלָ֖יו
उस–से
H0413

יִצְחָק֣
इसहाक–ने
H3327

יו אָבִ֑
उस–के–िपता–ने
H0001

גְּשָׁה־
नज़दीक–आ–
H5066

נָּ֥א
कृपया
H4994

וּשְׁקָה־
और–चूम–

י לִּ֖
मुझे

י׃ בְּנִֽ
मेरे–पुत्र

तब इसहाक ने उससे कहा, “पुत्र, मेरे करीब आओ और मुझे चूमो।”

וַיִּגַּש27ׁ֙
और–नज़दीक–आया
H5066

וַיִּשַּׁק־
और–चूमा–

ל֔וֹ
उसे

וַיָּ֛רַח
और–सूघँा
H7306

אֶת־
–
H0853

יחַ רֵ֥
गंध
H7381

יו בְּגָדָ֖
उस–के–वस्त्राें–की

יְבָרֲכֵה֑וּ וַֽ
और–आशीवा�द–िदया–उसे
H1288

אמֶר וַיֹּ֗
और–कहा
H0559

רְאֵה֙
देख
H7200

רֵ֣יחַ
गंध
H7381

י בְּנִ֔
मेरे–पुत्र–की

כְּרֵ֣יחַ
गंध–की–तरह
H7381

ה שָׂדֶ֔
मैदान–के

ר אֲשֶׁ֥
िजसे

בֵּרֲכ֖וֹ
आशीवा�द–िदया–उसे
H1288

יְהוָֽה׃
यहोवा–ने
H3068
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इसिलए याकूब अपने िपता के पास गया और उसे चूमा। इसहाक ने एसाव के कपड़ाें की गन्ध पाइ� और उसको आशीवा�द िदया। इसहाक ने कहा, “अहा, मेरे 
पुत्र की सुगन्ध यहोवा से वरदान पाए खेताें की सुगन्ध की तरह है।

תֶּן־28 וְיִֽ
और–दे–
H5414

לְךָ֙
तुझे

ים הָאֱלֹהִ֔
एलोहीम–ने
H0430

֙ מִטַּל
ओस–से
H2919

יִם הַשָּׁמַ֔
आकाश–की
H8064

וּמִשְׁמַנֵּ֖י
और–िचकनाइ�–से

הָאָרֶ֑ץ
पृथ्वी–की
H0776

ב וְרֹ֥
और–बहुतायत
H7230

דָּגָן֖
अनाज
H1715

שׁ׃ וְתִירֹֽ
और–नइ�–दाखरस
H8492

यहोवा तुम्हें बहुत वषा� दे। िजससे तुम्हें बहुत फसल और दाखमधु िमले।

יַֽעַבְד֣וּך29ָ
सेवा–करें–तुझे
H5647

ים עַמִּ֗
लोग

]וישתחו[
[और–झुकें ]
H7812

שְׁתַּחֲו֤וּ  ( )וְיִֽ
(और–झुकें )
H7812

לְךָ֙
तुझे

ים לְאֻמִּ֔
कौम
H3816

הֱוֵה֤
हो

גְבִיר֙
स्वामी
H1376

יךָ לְאַחֶ֔
तेरे–भाइयाें–का
H0251

וְיִשְׁתַּחֲוּ֥וּ  
और–झुकें
H7812

לְךָ֖
तुझे

בְּנֵי֣
पुत्र

ךָ אִמֶּ֑
तेरी–माता–के
H0517

אֹרְרֶ֣יךָ
शाप–देने–वाले–तेरे
H0779

אָר֔וּר
शािपत
H0779

וּֽמְבָרֲכֶ֖יךָ
और–आशीवा�द–देने–वाले–तेरे
H1288

בָּרֽוּךְ׃
आशीवा�िदत
H1288

सभी लोग तुम्हारी सेवा करें। राष्ट्र  तुम्हारे सामने झुकें । तुम अपने भाइ�याें के ऊपर शासक होगे। तुम्हारी माँ के पुत्र तुम्हारे सामने झुकें गे और तुम्हारी आज्ञा 
मानेंगे। हर एक व्यिक्त जो तुम्हें शाप देगा, शाप पाएगा और हर एक व्यिक्त जो तुम्हें आशीवा�द देगा, आशीवा�द पाएगा।”

י30 וַיְהִ֗
और–हुआ
H1961

ר כַּאֲשֶׁ֨
जैसे

ה כִּלָּ֣
समाप्त–िकया
H3615

֮ יִצְחָק
इसहाक–ने
H3327

לְבָרֵ֣ךְ
आशीवा�द–देना
H1288

ת־ אֶֽ
–
H0853

֒ יַעֲקֹב
याकोब–को
H3290

י וַיְהִ֗
और–हुआ
H1961

אַךְ֣
बस
H0389

א ֹ֤ יָצ
िनकलते
H3318

יָצָא֙
िनकला
H3318

ב יַעֲקֹ֔
याकोब
H3290

מֵאֵ֥ת
से
H0854

פְּנֵי֖
मुख
H6440

יִצְחָק֣
इसहाक–के
H3327

יו אָבִ֑
उस–के–िपता–के
H0001

ו וְעֵשָׂ֣
और–एसाव
H6215

יו אָחִ֔
उस–का–भाइ�
H0251

א בָּ֖
आया
H0935

מִצֵּידֽוֹ׃
उस–के–िशकार–से

इसहाक ने याकूब को आशीवा�द देना पूरा िकया। तब ज्याेंही याकूब अपने िपता इसहाक के पास से गया त्याेंही एसाव िशकार करके अन्दर आया।

וַיַּ֤עַש31ׂ
और–बनाया

גַּם־
भी–
H1571

הוּא֙
उस–ने
H1931

ים מַטְעַמִּ֔
स्वािदष्ट–भोजन
H4303

א וַיָּבֵ֖
और–लाया
H0935

יו לְאָבִ֑
उस–के–िपता–के–िलए
H0001

וַיֹּ֣אמֶר
और–कहा
H0559

יו לְאָבִ֗
उस–के–िपता–से
H0001

ם יָקֻ֤
उठे

֙ אָבִי
मेरे–िपता
H0001

֙ וְיאֹכַל
और–खाए
H0398

יד מִצֵּ֣
िशकार–से

בְּנ֔וֹ
उस–के–पुत्र–के

בַּעֲב֖וּר
तािक
H5668

נִּי תְּבָרֲכַ֥
आशीवा�द–दे–मुझे
H1288

ׁךָ׃ נַפְשֶֽ
तेरी–आत्मा
H5315

एसाव ने अपनेिपता की पसंद का िवशेष भोजन बनाया। एसाव इसे अपने िपता के पास लाया। उसने अपने िपटा से कहा, “िपताजी, उठें  और उस भोजन 
को खाएं जो आपके पुत्र ने आपके िलए मारा है। तब आप मुझे आशीवा�द दे सकते हैं।”

וַיֹּ֥אמֶר32
और–कहा
H0559

ל֛וֹ
उस–से

ק יִצְחָ֥
इसहाक–ने
H3327

יו אָבִ֖
उस–के–िपता–ने
H0001

מִי־
कौन–
H4310

אָתָּ֑ה
तू

אמֶר וַיֹּ֕
और–कहा
H0559

אֲנִי֛
मैं
H0589

בִּנְךָ֥
तेरा–पुत्र

רְךָ֖ בְכֹֽ
तेरा–पहलौठा
H1060

ׂו׃ עֵשָֽ
एसाव
H6215

िकन्तु इसहाक ने उससे कहा, “तुम कौन हो?” उसने उत्तर िदया, “मैं आपका पहलौठा पुत्र एसाव हू।ँ”

ד33 וַיֶּחֱרַ֨
और–काँपा
H2729

יִצְחָק֣
इसहाक
H3327

֮ חֲרָדָה
कँपकंपी
H2731

גְּדֹלָה֣
बड़ी

עַד־
–तक
H5704

֒ מְאֹד
बहुत
H3966

אמֶר וַיֹּ֡
और–कहा
H0559

י־ מִֽ
कौन–
H4310

אֵפ֡וֹא
तो
H0645

ה֣וּא
वह
H1931

ד־ הַצָּֽ
िशकार–करने–वाला–

צַיִד֩
िशकार

בֵא וַיָּ֨
और–लाया
H0935

י לִ֜
मेरे–िलए

וָאֹכַ֥ל
और–खाया–मैंने
H0398

ל מִכֹּ֛
सब–से
H3605

בְּטֶ֥רֶם
पहले
H2962

תָּב֖וֹא
आता
H0935

וָאֲבָרֲכֵה֑וּ
और–आशीवा�द–िदया–उसे–मैंने
H1288

גַּם־
भी–
H1571

בָּר֖וּךְ
आशीवा�िदत
H1288

יִהְיֶֽה׃
होगा
H1961
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तब इसहाक बहुत झल्ला गया और बोला, “तब तुम्हारे आने से पहले वह कौन था? िजसने भोजन पकाया और जो मेरे पास लाया। मैंने वह सब खाया और 
उसको आशीवा�द िदया। अब अपने आशीवा�दाें को लौटाने का समय िनकल चुका है।”

ע34ַ כִּשְׁמֹ֤
सुनते–समय
H8085

֙ עֵשָׂו
एसाव–ने
H6215

אֶת־
–
H0853

דִּבְרֵ֣י
वचन
H1697

יו אָבִ֔
उस–के–िपता–के
H0001

וַיִּצְעַק֣
और–िचल्लाया
H6817

ה צְעָקָ֔
चीख
H6818

גְּדֹלָ֥ה
बड़ी

ה וּמָרָ֖
और–कड़वी
H4751

עַד־
–तक
H5704

ד מְאֹ֑
बहुत
H3966

וַיֹּ֣אמֶר
और–कहा
H0559

יו לְאָבִ֔
उस–के–िपता–से
H0001

נִי בָּרֲכֵ֥
आशीवा�द–दे–मुझे
H1288

גַם־
भी–
H1571

נִי אָ֖
मैं
H0589

י׃ אָבִֽ
मेरे–िपता
H0001

एसाव ने अपने िपता की बात सुनी। उसका मन बहुत गुस्से और कड़वाहट से भर गया। वह चीखा। वह अपने िपता से बोला, “िपताजी, तब मुझे भी 
आशीवा�द दें।”

אמֶר35 וַיֹּ֕
और–कहा
H0559

א בָּ֥
आया
H0935

יךָ אָחִ֖
तेरा–भाइ�
H0251

בְּמִרְמָה֑
छल–से
H4820

ח וַיִּקַּ֖
और–िलया
H3947

ךָ׃ בִּרְכָתֶֽ
तेरा–आशीवा�द
H1293

इसहाक ने कहा, “तुम्हारे भाइ� ने मुझे धोखा िदया। वह आया और तुम्हारा आशीवा�द लेकर गया।”

אמֶר36 וַיֹּ֡
और–कहा
H0559

֩ הֲכִי
क्या

א קָרָ֨
पुकारा–गया
H7121

שְׁמ֜וֹ
उस–का–नाम
H8034

ב יַעֲקֹ֗
याकोब
H3290

֙ יַּעְקְבֵנִ֙י וַֽ
और–ठगा–मुझे–उसने
H6117

זֶה֣
यह
H2088

יִם פַעֲמַ֔
दो–बार
H6471

אֶת־
–
H0853

י בְּכֹרָתִ֣
मेरा–पहलौठापन
H1062

ח לָקָ֔
िलया
H3947

וְהִנֵּ֥ה
और–देख
H2009

ה עַתָּ֖
अब
H6258

ח לָקַ֣
िलया
H3947

י בִּרְכָתִ֑
मेरा–आशीवा�द
H1293

ר וַיֹּאמַ֕
और–कहा
H0559

הֲלאֹ־
क्या–नहीं–
H3808

לְתָּ אָצַ֥
रखा
H0680

י לִּ֖
मेरे–िलए

ה׃ בְּרָכָֽ
आशीवा�द
H1293

एसाव ने कहा, “उसका नाम ही याकूब (चालबाज़) है। यह नाम उसके िलए ठीक ही है। उसका यह नाम िबल्कुल सही रखा गया है वह सचमुच में चालबाज़ 
हैम। उसने मुझे दो बार धोखा िदया। वह पहलौठा होने के मेरे अिधकार को ले ही चुका था और अब उसने मेरे िहस्से के आशीवा�द को भी ले िलया। क्या 
आपने मेरे िलए कोइ� आशीवा�द बचा रखा है?”

עַן37 וַיַּ֨
और–उत्तर–िदया

ק יִצְחָ֜
इसहाक–ने
H3327

וַיֹּ֣אמֶר
और–कहा
H0559

ו לְעֵשָׂ֗
एसाव–से
H6215

הֵן֣
देख
H2005

יר גְּבִ֞
स्वामी
H1376

יו שַׂמְתִּ֥
बनाया–मैंने–उसे

לָךְ֙
तेरे–िलए

וְאֶת־
और–
H0853

כָּל־
सब–
H3605

יו אֶחָ֗
उस–के–भाइयाें–को
H0251

תִּי נָתַ֤
िदया–मैंने
H5414

לוֹ֙
उसे

ים לַעֲבָדִ֔
दासाें–के–िलए
H5650

וְדָגָן֥
और–अनाज
H1715

שׁ וְתִירֹ֖
और–नइ�–दाखरस
H8492

יו סְמַכְתִּ֑
समथ�न–िदया–मैंने–उसे
H5564

וּלְכָה֣
और–तेरे–िलए

אֵפ֔וֹא
तो
H0645

מָ֥ה
क्या
H4100

ה עֱשֶׂ֖ אֶֽ
करँू

י׃ בְּנִֽ
मेरे–पुत्र

इसहाक ने जवाब िदया, “नहीं, अब बहुत देर हो गइ�। मैंने याकूब को तुम्हारे ऊपर शासन करने का अिधकार दे िदया है। मैंने यह भी कह िदया िक सभी भाइ� 
उसके सेवक हाेंगे। मैंने उसे बहुत अिधक अन्न और दाखमधु का आशीवा�द िदया है। पुत्र तुम्हें देने के िलए कुछ नहीं बचा है।”

אמֶר38 וַיֹּ֨
और–कहा
H0559

ו עֵשָׂ֜
एसाव–ने
H6215

אֶל־
–से
H0413

יו אָבִ֗
उस–के–िपता
H0001

ה בְרָכָ֨ הַֽ
क्या–आशीवा�द
H1293

אַחַ֤ת
एक
H0259

וא־ הִֽ
ही–
H1931

לְךָ֙
तेरे–पास

י אָבִ֔
मेरे–िपता
H0001

נִי בָּרֲכֵ֥
आशीवा�द–दे–मुझे
H1288

גַם־
भी–
H1571

נִי אָ֖
मैं
H0589

י אָבִ֑
मेरे–िपता
H0001

א וַיִּשָּׂ֥
और–उठाया
H5375

ו עֵשָׂ֛
एसाव–ने
H6215

קֹל֖וֹ
उस–की–आवाज़

בְךְּ׃ וַיֵּֽ
और–रोया
H1058

िकन्तु एसाव अपने िपता से माँगता रहा। “िपताजी, क्या आपके पास एक भी आशीवा�द नहीं है? िपताजी, मुझे भी आशीवा�द दें।” यू ँएसाव रोने लगा।
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וַיַּ֛עַן39
और–उत्तर–िदया

ק יִצְחָ֥
इसहाक–ने
H3327

יו אָבִ֖
उस–के–िपता–ने
H0001

וַיֹּ֣אמֶר
और–कहा
H0559

אֵלָי֑ו
उस–से
H0413

הִנֵּ֞ה
देख
H2009

מִשְׁמַנֵּ֤י
िचकनाइ�–से–दूर

הָאָרֶ֙ץ֙
पृथ्वी–की
H0776

יִהְיֶה֣
होगा
H1961

ךָ מֽוֹשָׁבֶ֔
तेरा–िनवास
H4186

ל וּמִטַּ֥
और–ओस–से
H2919

יִם הַשָּׁמַ֖
आकाश–की
H8064

ל׃ מֵעָֽ
ऊपर–से

तब इसहाक ने उससे कहा, “तुम अच्छी भूिम पर नहीं रहोगे। तुम्हारे पास बहुत अन्न नहीं होगा।

וְעַל־40
और–पर–

חַרְבְּךָ֣
तेरी–तलवार
H2719

חְיֶ֔ה תִֽ
जीएगा
H2421

וְאֶת־
और–
H0853

יךָ אָחִ֖
तेरे–भाइ�–की
H0251

ד תַּעֲבֹ֑
सेवा–करेगा
H5647

וְהָיָה֙
और–होगा
H1961

ר כַּאֲשֶׁ֣
जब

יד תָּרִ֔
भटकेगा
H7300

וּפָרַקְתָּ֥
और–तोड़ेगा
H6561

עֻלּ֖וֹ
उस–का–जूआ
H5923

מֵעַ֥ל
से–ऊपर

ךָ׃ צַוָּארֶֽ
तेरी–गद�न–के

तुम्हें जीने के िलए संघष� करना होगा। और तुम अपने भाइ� के दास होगे। िकन्तु तुम आज़ादी के िलए लड़ोगे, और उसके शासन से आज़ाद हो जाओगे।”

ם41 וַיִּשְׂטֹ֤
और–दे्वष–िकया
H7852

֙ עֵשָׂו
एसाव–ने
H6215

ת־ אֶֽ
–
H0853

ב יַעֲקֹ֔
याकोब–से
H3290

עַל־
–के–कारण

ה בְּרָכָ֔ הַ֨
आशीवा�द–के
H1293

ר אֲשֶׁ֥
जो

בֵּרֲכ֖וֹ
आशीवा�द–िदया–उसे
H1288

יו אָבִ֑
उस–के–िपता–ने
H0001

אמֶר וַיֹּ֨
और–कहा
H0559

ו עֵשָׂ֜
एसाव–ने
H6215

בְּלִבּ֗וֹ
उस–के–हृदय–में

֙ יִקְרְבוּ
नज़दीक–हाेंगे
H7126

֙ יְמֵי
िदन
H3117

אֵבֶ֣ל
शोक
H0060

י אָבִ֔
मेरे–िपता–के
H0001

הַרְגָה֖ וְאַֽ
और–मारँूगा
H2026

אֶת־
–
H0853

ב יַעֲקֹ֥
याकोब
H3290

י׃ אָחִֽ
मेरे–भाइ�–को
H0251

इसके बाद इस आशीवा�द के कारण एसाव याकूब से घृणा करता रहा। एसाव ने मन ही मन सोचा, “मेरा िपता जल्दी ही मरेगा और मैं उसका शोक मनाऊँगा। 
लेिकन उसके बाद मैं याकूब को मार डालूगँा।”

וַיֻּגַּ֣ד42
और–बताया–गया
H5046

ה לְרִבְקָ֔
िरबका–को
H7259

אֶת־
–
H0853

י דִּבְרֵ֥
वचन
H1697

ו עֵשָׂ֖
एसाव–के
H6215

בְּנָהּ֣
उस–के–पुत्र

ל הַגָּדֹ֑
बड़े–के

ח וַתִּשְׁלַ֞
और–भेजा
H7971

א וַתִּקְרָ֤
और–बुलाया
H7121

לְיַעֲקֹב֙
याकोब–को
H3290

בְּנָהּ֣
उस–के–पुत्र

ן הַקָּטָ֔
छोटे–को

אמֶר וַתֹּ֣
और–कहा
H0559

יו אֵלָ֔
उस–से
H0413

הִנֵּה֙
देख
H2009

ו עֵשָׂ֣
एसाव
H6215

יךָ אָחִ֔
तेरा–भाइ�
H0251

מִתְנַחֵ֥ם
तसल्ली–दे–रहा
H5162

לְךָ֖
तुझ–के–िलए

לְהָרְגֶֽךָ׃
मारने–को–तुझे
H2026

िरबका ने एसाव द्वारा याकूब को मारने का षड़यन्त्र सुना। उसने याकूब को बुलाया और उससे कहा, “सुनो, तुम्हारा भाइ� एसाव तुम्हें मारने का षडयन्त्र कर 
रहा है।

ה43 וְעַתָּ֥
और–अब
H6258

בְנִ֖י
मेरे–पुत्र

שְׁמַע֣
सुन
H8085

בְּקֹלִ֑י
मेरी–आवाज़–को

וְק֧וּם
और–उठ

בְּרַח־
भाग–
H1272

לְךָ֛
अपने–िलए

אֶל־
–के–पास
H0413

ן לָבָ֥
लाबान

י אָחִ֖
मेरे–भाइ�
H0251

נָה׃ חָרָֽ
हारान–को

इसिलए पुत्र जो मैं कहती हू,ँ करो। मेरा भाइ� लाबान हारान में रहता है। उसके पास जाओ और िछपे रहो।

וְיָשַׁבְת44ָּ֥
और–रहेगा
H3427

עִמּ֖וֹ
उस–के–साथ

ים יָמִ֣
िदन
H3117

ים אֲחָדִ֑
कुछ
H0259

עַ֥ד
जब–तक
H5704

אֲשֶׁר־
जो–

תָּשׁ֖וּב
लौटेगा
H7725

חֲמַ֥ת
क्रोध
H2534

יךָ׃ אָחִֽ
तेरे–भाइ�–का
H0251

उसके पास थोड़े समय तक ही रहो जब तक तुम्हारे भाइ� का गुस्सा नहीं उतरता।
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עַד־45
जब–तक–
H5704

שׁ֨וּב
लौटे
H7725

אַף־
भी–
H0639

יךָ אָחִ֜
तेरे–भाइ�–का
H0251

מִמְּךָ֗
तुझ–से

וְשָׁכַח֙
और–भूलेगा
H7911

אֵת֣
–
H0853

אֲשֶׁר־
जो–

יתָ עָשִׂ֣
िकया

לּ֔וֹ
उसे

י וְשָׁלַחְתִּ֖
और–भेजूगँी
H7971

יךָ וּלְקַחְתִּ֣
और–लाऊँगी–तुझे
H3947

ם מִשָּׁ֑
वहाँ–से
H8033

לָמָ֥ה
क्याें
H4100

ל אֶשְׁכַּ֛
वंिचत–होऊँ

גַּם־
भी–
H1571

שְׁנֵיכֶ֖ם
तुम–दोनाें–से
H8147

י֥וֹם
िदन
H3117

ד׃ אֶחָֽ
एक
H0259

थोड़े समय बाद तुम्हारा भाइ� भूल जाएगा िक तुमने उसके साथ क्या िकया? तब मैं तुम्हें लौटाने के िलए एक नौकर को भेजूगँी। मैं एक ही िदन दोनाें पुत्राें को 
खोना नहीं चाहती।”

אמֶר46 וַתֹּ֤
और–कहा
H0559

רִבְקָה֙
िरबका–ने
H7259

אֶל־
–से
H0413

ק יִצְחָ֔
इसहाक
H3327

צְתִּי קַ֣
थक–गइ�–मैं
H6973

י בְחַיַּ֔
मेरे–जीवन–से

מִפְּנֵי֖
सामने–से
H6440

בְּנ֣וֹת
पुित्रयाें–के
H1323

חֵת֑
हेत–की
H2845

אִם־
यिद–

חַ לֹקֵ֣
लेगा
H3947

עֲקֹב יַ֠
याकोब
H3290

ה אִשָּׁ֨
पत्नी
H0802

מִבְּנֽוֹת־
पुित्रयाें–से–
H1323

חֵ֤ת
हेत–की
H2845

כָּאֵלֶּ֙ה֙
इन–जैसी
H0428

מִבְּנ֣וֹת
पुित्रयाें–से
H1323

רֶץ הָאָ֔
देश–की
H0776

לָ֥מָּה
क्याें
H4100

י לִּ֖
मुझे

ים׃ חַיִּֽ
जीवन

तब िरबका ने इसहाक से कहा, “तुम्हारे पुत्र एसाव ने िहत्ती िस्त्रयाें से िववाह कर िलया है। मैं इन िस्त्रयाें से परेशान हू ँक्याेंिक ये हमारे लोगाें में से नहीं हैं। यिद 
याकूब भी इन्हीं िस्त्रयाें में से िकसी के साथ िववाह करता है तो मैं मर जाना चाहूगँी।”
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